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RAGA

SONGS OF INDIA

Sung by Balakrishna of Travancore
With Sitar, Tabla accompaniment by
Anand Mohan

TAMIL SANSKRIT HINDI  TELEGU

"JAGAJJANANI SUKAVANI"
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Jagajjanani sukavani kalyani!

Sukeaswarupini mathuravani
Sokkanathar manam makhizum Minakshi!

Pandyakumeri Bhavani, Amba,
Sivapanjami, Parameswari!

Vendum varam thara innum manamillaiyo?
Vedha vedhantha jnanaswarupini!

TRANSLATION:

Soft spoken, O Mother of the Universe!
full of pleasing quelities.

Thou art

O! Minakshi! Thou hast a scintillating personality,
thy words are so sweet and thy sight always fills
the mind of your divine spouse Sokkanatha with

happiness.
Daughter of Pandya! Bhavani! Mother!
Siva's darling! Parameswari!

Dost thou, the very Personification of Holy
Scriptures and Philosophy,
Still intend to grant the boon I ask?

This is a devotional song in Tamil in honor of
Parvathi, who is the wife of Siva, one of the Hindu
Gods.

"THURKIYA THIRUVADI"
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Thukkiya thiruvedi thunai ene nambinen
thuthiya Natarajane!

Akkiya itthulakai neekki maraitharuli
ainthozil purinthidum Ambalavanane!

Ethanaiyo piravi edutheduthe ilaithen,
ezuvinal payankali eithi eithi kalaithen,

chithamum unmel vaithirukka ninaithen,
thikkuverillaiysyys dhinanai kakkum aiyya!

0! Much-worshipped Nataraja:! I firmly believe
that your uplifted foot is the only source of
help.

0! Ambalavana! You are capable of both creating
and destroying this world and you perform five
different duties (five functions)!

I am tired of several rebirths and I am exhausted by
my unsuccessful attempts to realise the seven
divine principles.

I have decided to direct my entire mind and thoughts
on you.

I have no place to go, kindly protect me.




This is a devotional song set in Tamil, in honor of
Sive, one of the Hindu Trinity (Gods).

"KANDANENUM PEYARIL"
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Kandanenum peyaril kadhal konden
kanthamena manathil painthathadi!

Bandamakalumo, pasam vilakumo?
veanthenai atkondu vazthuvanodi?

Pachai mayilo enral

ichai perukuthadi,
Achudhan marumakan avanariynodi?

TRANSLATION:

My dear! I have fallen in love with the name
Kanda which attracts me like a magnet!

Will the bondage break and affection cease to be!
Will he come to accept and please me, my friend?

Whenever I happen to think of his green peacock,
love swells up in me, my friend.

Doesn't the nephew of Achudha (Vishnu)
realize this fact, my friend?

This is a devotional love-song (by Valli) who yearns
for Kandha or Subramania, the son of Siva and
Parvathi. Kandha finally marries her.

This piece is in Tamil, a South-Indian language.
SANSKRIT

"JAYA JAYA PADMANABHA"
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Jaya Jaya Padmansbha Murare

Jaya Jaye Jagadisha Ramakanta

Nayanavinindita nalinamrudulejaya

Nata janashubhakara Naradasevita

Nigamagamavedya niradasamacharana

Gopikakashayana bhasurajalatapa

Vagishati shurajala virachitanijaseva

Vigataroshamurare viradayashubhamayi.

Padmanabha! Murare! Ramakanta*!

Lord of the universe! Glory to You!

You have soft, charming and beautiful eyes;

You are the savior of good people and constantly

worshipped by Narda, Glory to you;

You have knowledge of past, present and future;

Your feet are as beautiful as lotus; You are
surrounded by Gopikas;

Starting with vagisa all demi-gods, sages and saints
are worshipping You;

You relieved the world of the atrocities of the

demon Mura, Glory to You!

This song is in praise of Lord Vishnu the protector
of the universe.

% Lakshmi's husband

"RADHASAMETHA KRISHNA"
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Radhasametha Krishna
Gopimanohars Gokulavesa
Shobhithamurali Ganavilola
Nandakumara Navanithachora

Brindavanagovinda Murare




0! Lord Krishna*! You are with Radhax¥, HINDI
You captured the hearts of all Gopikas.

You live in Gokula.

You always indulge in playing flute.

0! Govinda! Nandakumara**¥! You steal butter.
Your abode is Brindavan and. you are the slayer
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generally sung by the devotees of Krishna.
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0! chalmar guhye dip jalane
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' Rat rahena kali na kalil

0! nach rahi Divali.

"PAHAN CHUNARIYA"

"SRIRAMA RAMANI MANOHARA"

Divali* with a black dress on is dancing with

Srirama Ramani Manohara Asrithsajanamandara . %
luminously flickering lamps;

Goradhanave. Mathavidharana Muchakunda verada Nanda
Gopekumara

Athulita divyaguna Bharana sanakati vare munimanasa
sadana

Gold, silver, and wealth are praised by all, but
she is satisfied with love and affection even
though one might be poor.

Her heart is never empty, never empty!

Dinakara kulaebdhi dvyaghambhira divyanabhanga Divali is dancing.

ishkalanka.
k5 0 myself, let me light a lamp, let me kindle love

in the heart, the darkness of sorrows will be
dispelled and will not remain dark, will not

tealer of all hearts, O beautiful Rema!
Shenier of il deaxte, O beal remain dark, Divali is dancing.

You make virtuous people happy.
You subdued the arrogance of Danava (a demon). = 1
The savior of Muchukunda! son of Nanada Gopae! Festivad ‘ol Inign
You are full of extremely wonderful virtues.
Your abode 1s in the minds of sages and poets like

Bharana,

You are the very pride of Surya Dynasty and gifted o 1\-\ = .S\ qt_q{l\r q—(n:%ﬁw HW
with a spotless and beautiful personality, O Rama!
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Manasa sancharare brahmani made sikapincha alankrita
sikure

Mageniye kapola alandita murare sri Ramani kucha
durgavihare

Sarveksjens mandira mandare paramahansa mukha

Chandre chakore pari purita Muraliavatare.

You live in the minds of the people. of knowledge.
You wear the peacock's feathers in your hair and

Brovabharama Reghurama !

Bhuvanamellanu ni pinanu gani

Sri Vasudeva! andakotle kukshini nivunchukoleda
Kalashambudhi ni dayatons Amarulaki eecesees
Gopikalaki kondanu ettaleda

Karunakara! Tyagarajuni brovabharama .

Raghurama. ! *
Is it & heavy task to protect me?
The entire World is within You.

you are always with your Remani. You are worshipped
in every house by everyone. You have taken the in-
carnation, Lord: Krishna.

Sri Vasudeva! the whole creation is within You.

It was because of Your kindness Devatas¥¥*
could get Amrutam**¥ from the sea.

Did You not 1ift the.mountain for the sake of

Gopikas?
TELUGU 0! Karunakara! is it a heavy task to protect
Tyagaeraja.

This 1s one of the Kritis (compositions) in Telugu,
written by a great saint, (Tyagaraja by name) in
South India in the last quarter of eighteenth cen-

tury.
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